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٢٠٢٣ –أنقرة   



كتور ذاكر أراس الأستاذ المساعد ا

د مدينة أرضروم سنة  حاصل لب درجة ليسانس بكلية . ١٩٩١من موا
ين أربكان بمدينة قونيا خم  أخذ دورات في . ٢٠١٣الإلهيات جامعة نجم ا

. عربية الحديثة بمعهد قاصد للغة العربية في خصمة الأردنتعلم اللغة ال
حاصل لب درجة الماجستير في تخصص اكحفسير من الجامعة الأردنية سنة 

كتوراه في اكحفسير في جامعة . ٢٠١٨ و نفس السنة، واصل دراسة ا
راسة كتوراه في . اليرموك، ثم انتقل إلى ماليزيا لمواصلة ا نال درجة ا

. ٢٠٢٣القرآن والسنة من الجامعة الإسلامية العالمية بماليزيا خم  دراسات
ورشحت أطروحته لجائزة الجامعة للتميز اكحثي كأفضل أطروحة في العلوم 

ًا أستاذًا . بالجامعة الإسلامية العالمية ماليزيا ٢٠٢٣الإنسانية لعام  يعمل حا
من المقالات العلمية  العديد . مساعدًا بجامعة بايبورت في قسم اكحفسير

ة المحكّمة، كما  مشاركات في عدة مؤتمرات  و المنشورة في المجلات ا
ة، و كتاب مطبوع تشمل اهتماماته الأكاديمية تفسير القرآن، . دو

والمدارس اكحفسيرية المعاصرة، والمدرسة العثمانية اكحفسيرية، والفلسفة، 
  .طيقا، واكحفكير اجقديوالأنثروبولوجيا اكخقافية، والهيرمينو
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 لخــــــــصالم

 
 
 

ين وقفوا لب قضية مصطفى ص بري هو أحد هؤلاء العلماء ا
واستشعر لزوم دراستها في زمن . اترجمة القرآن الكريم وقوفًا مستفيضً 

اخلية والخارجية لب المقدسات الإسلامية فيه كثرت  الهجمات ا
خيلةضدّ هذه الأفكار  شديدًاذ الشيخ موقفًا تخوشعائرها، وقد أ  ا

ترجمته بأصله العر  استبداللغة القرآن و التي استهدفت القضاء لب
عن فكرة  ودافع في زمن حالكمصطفى صبري  برزوقد . كححلّ محله

الشيخ مع ذلك . الحفاظ لب نصّ القرآن العر بين المسلمين كما نزل
ترجمة القرآن العظيم لب الاطلاق، بل ذهب إلى مشروعية لم ينف 
 .فهم القرآن للناطقين بغير اللغة العربية لب المسلمين لتسهيلوجوبها 

راسة إلى عدد من اجتائج حيث أظهرت أن مصطفى  وقد وصلت ا
توضع  الترجمة اكحفسيرية لمعا القرآن المجيد بشرط ألاّ  يجيزصبري 

ويظهر أن اكححديات . الترجمة الحرفية بالمثل مطلقًا مكان القرآن، ونفى
صبري لمنع الترجمة الحرفية بغير  والصعوبات التي جاءت بها مصطفى

لي المترجم التركي المفسر وا أساسياً عند المثل لم تكن حاجزً  ألما
حمدي يازر، إذ ترجم معا القرآن الكريم إلى اللغة التركية بمنهج 

 تركيةاللغة الالترجمة الحرفية بغير المثل، وقد أثبت إمكانية الترجمة إلى 
.واكحطبيق لى حد ما من حيت اكحنفيذكان ناجحًا إبهذا المنهج، و



  المقدمة
 

 

 

اعي إلى دار  الحمد الله خالق الأنام، الآمر بالحق والعدل وا
السلام، ورافع المصلحين من أهل العلم ألب مقام، وأفضل الصلاة 

الطيبين وأصحابه  آللعالمين، ولب  وأتمُّ التسليم لب المبعوث رحمةً 
  :أمّا بعد. تعالى عليهم أجمعين الغرّ الميامين رضوان االله

ولة العثمانية بظهور  مختلف العلماء في كبار فقد اتسم عصر ا
 تلكفي  بأهمية كبيرةعلم اكحفسير  يحظىكان العلم واكخقافة، ومجالات 

تركت المدرسة اكحفسيرية و. اجهضة العلمية ازدهرت فيهاالتي قبة الحِ 
تسهيل فهم معا بغية  كبيرة موسوختالكريم لعلوم القرآن العثمانية 

من وقد كان الشيخ مصطفى صبري . هعلومدراسة القرآن الكريم و
ي يعدّ علمًا من أعلام العصر الحديث و هذه المدرسة، علماءأبرز  ا

راسات الإسلامية، وهو آخر العمود الفقري لتولة العثمانية   .في ا
 في ترجمةي هذه الرسالة جهود وآراء مصطفى صبرفي وقد تناولت 

واخترت دراسة هذه المسألة عند هذا العالم . معا القرآن الكريم
موقف واضح بين من لخدمته لهذا الموضوع ولما   االفذّ تحديدً 

العلماء، وكونه خش في مصر وخصر مع أنصار المدرسة المصرية 
وآراء مصطفى صبري في هذه المسألة لم تكن هامشية، بل . الأزهرية

 .الفقهية واللغوية واكحفسيرية من كل جوانهامسألة اءً شاملةً للأركانت 
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 ذاكر أراس

راسة لب  اكححليلي؛ إذ قام المنهج  المنهج الوصفياعتمدت هذه ا
الوصفي باجظر في أمّهات المصادر والمراجع التي تناولت شخصية 

ف والفكريةمصطفى صبري العلمية  عوة واكحأ و . ودورها في ا
راسة  تركّزالجانب اكححليلي   وموقفهراج آرائه خلإ لب مصنّفاتها

. ترجمة معا القرآن الكريم مع عرض تحليل آراء العلماء فيها من
راسة  عتمدتوقد ا ي يسعى المنهج المقارن لب ا إلى مقارنة حمدي ا

. يازر مع ضوابط وتحديات جاءت بها مصطفى صبري في الترجمة
قوف لب حدود اللغة التركية في نقل واستهدف اكاحث بهذا المنهج الو

  .معا القرآن الكريم بمنهج الترجمة الحرفية بغير المثل
هذه الرسالة في مقدمة وأربع فصول وخاتمة، وتناول  توجاء

الفصل اكحمهيدي الحديث عن سيرة الشيخ مصطفى صبري العلمية 
يف وتناول الفصل الأوّل اكحعر .والفكرية والحالة السياسية في زمنه
وتقسيمها ونشأتها وآراء العلماء  ابمفهوم ترجمة القرآن لغة واصطلاحً 

الحديث عن الترجمة الحرفية لمعا لب الفصل اكخا  وقف. فيها
هنا لب حدود الترجمة  القرآن الكريم عند مصطفى صبري، وقد ركّز

ا جاء  الحرفية في نقل معا القرآن الكريم إلى اللغة التركية و
ث عن المقايسة بين اللغة العربية واللغات الأخرى ومن ضمنها بالحدي

الترجمة اكحفسيرية  لب دراسة الفصل اكخالث اعتكفو. اللغة التركية
لمعا القرآن الكريم عند مصطفى صبري، وقد ركّز هنا لب الوفاء 

الترجمة اكحفسيرية لمعا القرآن الكريم، وباكحالي الأحكام الفقهية ب
 الأخير مقارنةووقد جاء في الفصل الرابع . بالترجمة اكحفسيريةالمتعلقة 

ترجمة معا القرآن لحمدي يازر مع ضوابط مصطفى صبري، فتحدث 
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اتية والعلمية لالعن  عالم التركي محمد حمدي يازر، وعن لسيرة ا
منهجه في ترجمة معا القرآن الكريم، وعن المقارنة بين العالمين 

 اهذا الفصل المقارن تطبيقً  يتضممكما المسألة،  المتبحرين حول هذه
التركي بمبادئ الترجمة كما بينها والمفسر لب مدى أخذ المترجم 

معالجة حمدي يازر اكححدياّت والصعوبات  تطرق إلىو. مصطفى صبري
وخُتم  .التي ابدعتها مصطفى صبري في سبيل منع الترجمة الحرفية

راسةالفصل بأهمّ اجتائج التي وصل إ   .   ها اكاحث من خلال هذه ا
  


